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CYYACHI AHITIIHCBKI HEOQJIOT'T3MHU TA CITIOCOBH IX MEPEKJIATY
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cmapwuti 6uknaoay Kagedpu yKpaiHo3HA8Cmea ma iHO3eMHUX MO8
Jlninponempogcvkoeo depaicadrnozo yrigepcumemy eHympiiHix cnpae

Ockinbkn MOBa 3HaxXoAMTbCA B TICHOMY B3aEMO3B’SI3KY 3 yciMa cdepamu XWUTTS MIOAUHKU, BOHA MUTTEBO pearye Ha
yCi 3MiHK, WO BigbyBaloTbCA B HUX. FCKpaBMM NPMKNAgoOM TaKOro B3aEMO3B'A3KY MOXHA BBaXKaTu MOSIBY HEOSOri3MmiB,
SIKi CTBOPIOIOTLCS HA NO3HAYEHHSI HOBMX MPeaMETIB, siBMLL abo NpoLEeciB TOLWO, NPO L0 CBiAYUTb CTPIMKE MOMOBHEHHS
HeonoriaMamm NEeKCMYHOro Lapy aHrnicbKoi MOBW, Ska TakKUM YMHOM pearye Ha rnobanisauiiHi npouecy Ta po3BUTOK
iHbopMaUiiHMX Ta KOMYHiKaUiiHUX TexHonorin. Came TOMy HaA3BMYAWHO akTyanbHWM MUTaHHAM € BUBYEHHS aHrmil-
CbKMX HEOsOori3MiB Ta CnocobiB iX nepeknagy yKpaiHCbKO MOBOH, YOMY i MPUCBSAYEHa Usa cTaTTs. Y poboTi y3aranbHeHo
nornaam yYeHUX Ha MOHATTH «HEOonori3aM» Ta B3ATO 3a OCHOBY Take, LLO BM3HAYa€ HEONOri3M AK NTIEKCUYHY OOQMHULIO, WO
BUKOPUCTOBYETLCS B MOBI NPOTArOM MEBHOrO nepiogy AN NO3HaYeHHS HOBMX MOHATb abo B HOBMX 3HAYEHHSX. Takum
YMHOM, Y paMKax Liei poboTH sk HEOMOri3aMM PO3rMSAANMCH HE JLLE HOBOYTBOPEHI CIOBA, a 1 HOBi NOEAHAHHS iCHYHOUMX
CriB Ta BUKOPWUCTAHHS BiOMUX CNiB Y HOBUX 3HAYEHHSIX.

Y cTaTTi TakoX OeTanbHO PO3rsSHYTI CTagil iCHyBaHHS HEOMNOri3aMiB, OCKINbKM cepeq YYeHuX i 4OCi TovaTbCa AUCKYCIi
3 NPUBOAY TOrO, ke CIOBO LLie BBaXAETbCA HEOMNOri3MOM, a fKe BXe BapTO po3rnsgaTy fK 3aranbHOBXMBaHE. Y NpoLECi
pocnigxeHHs 6yno BM3Ha4YeHO, Lo nepeknaz aHrmincbKMX HEeOMNOori3MiB YKpaiHCbKOK MOBOK CTAHOBWTb MEBHI TPYOHOLL,
LLIO NOB’A3aHO 3 TUM, LLI0 HOBOYTBOPEHI CIOBa He BCTUratoTb NOTPannsAT! 40 CIIOBHUKIB, @ KOHTEKCT He 3aBXaun MoXe J0mMo-
MOITK 3pO3yMiTH, NPO WO AAeTbCA B opuriHani. Came ToMy nepeknagadyam HeobxigHO po3ymiTW CTPYKTYpY HEOMoriamiB,
IXHi 0COBNMBOCTI, @ TakoX OCHOBHI CMOCOOW Nepeknaay, KOPOTKWI OrMsAd AKUX i3 npuknagamum 6yno nogaHo y crarti. o
Takux crnocobiB nepeknagy 6yno 3apaxoBaHO TPaHCKPMOYBaHHS, TpaHCMiTepaLilo, KanbKyBaHHS, OMUCOBWUIA Nepeknag,
npsiMe BKMKOYEHHS!, NpubnuaHuin nepeknag.

Knio4oBi cnoBa: Heonoriamu, nepeknaj Heosoriamie, cnocobu nepeknagy, onNMCOBUIA Mepeknag, TpaHcniTepauis,
TPaHCKOAYBaHHS, KanbKyBaHHS, NPUONN3HWIA Nnepeknag, NpsiMe BKIOYEHHS.

As any language is closely interconnected with all the spheres of human life, there is its instant reaction to all the chan-
ges taking place in these spheres. Thus, the emergence of neologisms, created to mark new objects, phenomena or
processesb is the striking example of such an interconnection, as evidenced by the rapid replenishment of the English
language lexical layer, which responds to globalization processes and the development of information and communication
technologies in such a way. The study of English neologisms and ways of their translated into Ukrainian is of great rel-
evance and the main issue of this paper. The scientists’ views on the concept of neologism are summarized and the def-
inition, according to which neologism is considered as a lexical unit used in language over a certain period of time to note
new concepts or to give lexical units new meanings is taken as the basis. Thus, within the framework of relevant study,
the newly created words as well as new combinations of existing words and the well-known words usage in new meanings
are considered as neologisms. The stages of the neologisms existence are also defined in the paper, as there are a lot
of discussions among scientists on the issue concerning which words can be regarded as neologisms and which cannot.
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It has been found that the translation of English neologisms into Ukrainian can make some difficulties due to the fact that
the neologisms are created so quickly, that they are not fixed in the dictionaries, and the context cannot always be helpful
for their understanding. That is why translators need to understand the neologisms structure, their peculiarities, as well as
the basic methods of translation, a brief overview of which is given in the paper. These translation methods are transcrip-
tion, transliteration, loan translation, descriptive translation, direct inclusion, approximate translation.

Key words: neologisms, neologism translation, translation methods, descriptive translation, transliteration, transcription,

loan translation, approximate translation, direct inclusion.

[ocTranoBka npodaemu. bynp-sxa MoBa 3Haxo0-
IUTHCS Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 yciMa cdepamu
JIOACHKOI JISUTFHOCTI, IO 3YMOBIIOE ii Oe3mepeps-
HUW PO3BHTOK BHACIIJOK THX 3MiH, IO BimOyBa-
IOTBCS B CYCIUIBCTBi, HAaylli, €KOHOMIIIi, TONITHII,
KyabTypi. Cepen ycix CKIaHUKIB MOBU HaHOIIbIINX
3MiH 3a3HAa€ JIEKCHKA, PO IO CBiTYUTH ii MOCTiiiHE
30araueHHs HOBUMU clIoBaMHU. Ha Tl 3HAYHUX 3MiH
y comianpHill cdepi JrOACTBA, MOCWICHHS To0a-
Ti3aIifHUX TPOLECIB Ta PO3BHUTKY iH(MOpMaIliitHo-
KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJOTIM JICKCHYHUN CKIIaf
aHMIiicbkoi MOBH 3a3HaB MPOTATOM OCTAaHHIX POKiB
CTPIMKOTO TIOTIOBHEHHSI HOBHMH CJIOBAMU Ta MOB-
HAMH HOBOBBEIEHHSMH. TakuM YHHOM, aKTyallb-
HICTB I[LOTO JOCIIiPKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO
BHBYCHHS HOBOI JIEKCHKH SIK 3aCO0y BimoOpaskeHHS
3MiH, II0 BiAOYBarOTHCS B Cy4YacHill JTIHTBOKYJBTYPI,
a TaKOXK BHUBYCHHSIM CIIOCOOIB aJIeKBaTHOI mepeaadi
AHTIIIACHKUX HEOJIOTI3MIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX IOCTiIKeHb i myOsikamiii.
[Ipobnemi mociimKeHHS HEONOTI3MIB CBOI JIIHTBIC-
TUYHI Mparli TPUCBIIYBAIH TaKi BiJIOMi MOBO3HABIII,
sk JI.C. Bapxynapos, 10.A. 3anuwuii, B.I. Kapa6an,
B.H. Komicapos, M.A. LIgiutinr Ta 6araro iHIIMX.
Cepen cydacHHX IOCHIAHHWKIB BapTO BHOKPEMHUTH
O.1. 13106iny Ta M.O. lllyTOBY, IKi pO3TIsaa)v TEOPii
YTBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Ta X Kiacuikarii, a Takox
T. lankesuu Ti [.B. Ko3zaueHko, siki TOCIHiKyBaIH
OCOOJIUBOCTI TMEpeKiIany aHIIIHCHKUX HEOJIOTi3MiB
YKpaiHCHKOIO MOBOIO. AHaJIi3 OCTaHHIX JIOCIiIKEHb
ITOKa3aB, IO X0Y HUHI ICHYIOTH 3arajbHOBIIOMI CITO-
coOM Ta TEXHIKH MepeKIaay HEOJOTi3MIB, X CTpIMKe
[TOTIOBHEHHS B aHMIIHCHKIA MOBI BUMarae IMOMIYKY
HOBUX [UISIXIB TMEPEKIaNy, a TaKOXK YKJIaJaHHSI
AHMIIICbKO-YKPATHCHKUX ~ CIIOBHHUKIB HEOJOTi3MiB.

MocTranoBka 3aBaanHsi. Mera 1BOTO JOCIHi-
JUKCHHS TIOJISITae B aHaJIi31 HassBHUX CITOCOOIB Tepe-
KJIaJy aHTIHCHKUX HeoJori3miB. O0’e€kToM mocimi-
JDKEHHS BUCTYTAIOTh aHITIHCHKI HEOJIOTi3MH 3 Pi3HUX
cdep CyCHiIBHOTO KHUTTS, IO 3 SBUIINCS TPOTATOM
OCTaHHBOTO ACCATHIITTS. [IpeamMeTom m0CimKeHHS
BHCTYNAIOTh CIIOCOOM TepeKyany aHTIiHChKIX Heo-
JIOT13MiB YKPaiHCHKOIO MOBOTO.

Buxiaan ocHoBHoro marepiagy. Hespaxarouu Ha
TOW (DaKT, 110 MOBH PI3HUX HApOIiB MOCTIHHO 30a-
rayyroThCs HOBUMH CJIOBAMH, CEpEll BUCHHUX 1 JOCi
HEMa€ €IHOCTI MIONO BH3HAYEHHS TEPMiHA «HEOJO-
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risM». Y mepekiiani 3 TPembKoi HEOoJoTi3M (neos —
HOBWIA, l0g0s — CJI0BO) 03HaYa€ «HOBE CIOBOY, OHAK
01[pa3y XK BHHUKAIOTH MUTAHHS: SIKE CIIOBO MOXHA
BBakaTh HOBMM? HackinbKu JOBro BOHO Mae mepe-
OyBaTu y BKUTKY, 100 MepecTatd OyTH «HOBHM»?
Yu 3a71€KNATh 1€ BiJ TOr0, HACKUIBKM Oararo Jiroaei
HOTO BUKOPUCTOBYIOTH? SIK IIBUAKO HEOJIOTI3M CTaHe
HaJ0AHHAM 3arajbHOCIOBHHKOBOTO CKIIaTy MOBH?
CamMe 11i TUTaHHS HE JaI0Th 3MOTH TOYHO BU3HAYUTH
3HAYCHHS TOHATTS «HEOJIOT13M.

YV 1ipoMy 10 CHiIKeHHS MU Opasiy 3a OCHOBY BU3HA-
yeHdsa O.0. CeniBaHOBOI, 3riIHO 3 SKUM HEOJIOII3M
PO3TIISANAETHCS K «CJIOBO UM CIIONyKa, SIKi BUKOPHC-
TaHi MOBOIO B IIEBHUH Mepioj Ha MO3HAYEHHSI HOBOTO
a00 BKE HASBHOTO MOHATTS 200 B HOBOMY 3HAYCHHI»
1 PO3yMIIOThCS HOCISIMM MOBH SIK JIEKCHYHI HOBOYTBO-
penss [6, c. 417]. Takum 4MHOM, HEOIOT13MH TIPOXO-
IIATh KUTbKA CTaIiH TMPOTITOM Yacy CBOTO iCHYBaHHS:
1) mosiBa HEoONOTi3MY, KOJIM BiH HAJIEKUTH J0 MTACUB-
HOTO i BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE HEBEIUKOIO TPYIIO0
Joned 3a3BUYail y PO3MOBHOMY CTHIJII MOBJICHHS;
2) mocTymnoBe MOUIMPEHHS HEOJIOTi3My Ta Horo (ik-
carisg B 3acobax macoBoi iHdopmarrii; 3) mocTymosa
JIeKCHKaJIi3aris, sSKa mepeadadac BUSBICHHS CIIECITH-
(hikv BUKOPUCTAHHS HEOJIOTi3MY B MEBHUX KOHTEK-
cTax; 4) 3aKpilJICHHS HEOJIOTiI3MY B OKPEMHX CJIOB-
HUKaX HEOJIOTI3MIB; 5) 3aKpilJICHHS HEOJOri3My
B 3arajbHOBXHMBAHOMY CKJiami Jiekcuku [7, c. 80].

Bapro 3a3HaunTH, IO MM HEONOTI3MaM{ BUYEHI
3a3BUYail pO3yMIiIOTH HE JHIIEe a0CONIOTHO HOBI
CJIOBa, ajle TAaKO)X HasABHI JEKCHYHI ONMHUIN, SKI
HaOyBarOTh HOBOro 3HadyeHHA [2, ¢. 18]. Takum
YHHOM, HEOJIOTI3MaMH MOXKHA BBa)KaTH:

— aOCOJIFOTHO HOBE CIIOBO, HAIIPHUKIIA/:

— HOBE IIOE€THAHHS HAsSBHUX CJiB, HAMPHUKIAL;
employment slack — wnaonuwxoea poboua cuia.
ExoHOMiuHa KpH3a crnpusia TMOsBI B MOBI HOBOI
nexcuuHoi oxnuHuIl employment slack, sixka, Ha BiJl-
MIHY BiJl EKOHOMIYHOI'O TepMiHa unemployment rate,
BKIIfOYa€ B ceOe 0e3poOITHMX, 3HEBIPEHMX 3HANTH
poOOTY 1 THX, XTO IPAIIOE HETIOBHUHA pOoOOUNIl JCHb,
are Oakae TpaIroBaT MOBHAM [5];

— HOBE 3HAYCHHs iCHyro4mx ciiB. Hampuknan,
nekcuuHa onmuHul [lift-off, sxka no 2015 p. BuKo-
pUCTOBYBanacs B 3HAYCHHI «3anyCK NOGIMPSHOZ0
abo Kocmiuno20 anapamy abo nouamorx 0yO0b-sKo2o
YVCRIWHO20 3aX00y», BHACTINOK MiABUINEHHS MpPO-
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neHTHUX cTaBok y CIIIA micis TpuBajoro mepiomy
30epekeHHs iX Ha HU3bKoMY piBHI Hanpukinami 2015 p.
[0Yaro BHKOPHUCTOBYBAaTHCS B HOBOMY 3Had€HHI —
«CcmpimMKe NiOBUUJeHHS NPOYEHMHUX cmasoxy [5].

HeomorisMu 0OXOIUTIOIOTh TPaKTUYHO BCi chepu
KUTTs. [IomoBHEHHS IEKCHYHOTO CKIIy aHITIHCHKOT
MOBH BiJIOYBa€ThCS SIK 3a JIOTIOMOTOIO 3all03HYECHb
3 IHITUX MOB, TakK i 3a JOITOMOTOI0 BHYTPIIIHHOMOB-
HUX 3ac00iB, SKi BapTO PO3YMITH IJIT MOXIHUBOCTI
aJICKBaTHOTO IEPEKIIa Ty TOTO YH 1HIIIOTO HEOJIOTI3MY.

[lepexman HeonmorisMiB Mae CBOI TPYIHOIII,
OCKIJIbKH KOJICH CJIOBHHK Ha TJIi CY4aCHOTO PO3BUTKY
1H(POPMAIITHO-KOMYHIKAI[ITHAX CHCTEM HE MOXeE
BCTUTHYTH 3a(iKCyBaTH yci HEOJOTI3MH, 110 BHHH-
KaroTh. [HOMI mepexiamadeBi IOomoMarae KOHTEKCT,
3HaHHsS CKJIQJOBHX YacTHH HEOJIOTi3MY, a TaKOoX
pPO3yMiHHSI cnoco0iB TBOpEHHS CyYacHHX aHIIiHi-
CbKUX HeoJorisMiB. OnHak IOCUTh YacTO IbOIO
BUSIBIISIETHCS HEJIOCTATHBO, 1 TIepeKiIagad, KU He
BOJIOZIE EKCTPATIHTBICTHIHUMH 3HAHHIMH, HE MOXKE
aJIeKBaTHO TIEPEKIIaCTH TEeBHUHA HeoorisM. Baprto
TaKO)K 3a3HAYUTH, IO HE BCi CYCHIILCTBAa PO3BUBA-
FOThCS PIBHOMIPHO, III0 MOXKE MPU3BECTH JI0 TOTO, 10
MOBa, SKOIO 3/1IHCHIOETHCS MEpeKiiaa, MOXe IIe He
MaTH €KBiBaJICHTa IICBHOMY HEOJIOTi3My. Po3ristHeMo
HaWOUTBII TOMIMPEH] CIIOCOOM TepeKiaay aHTIii-
CHKUX HEOIIOTi3MIB YKPaiHCEKOK MOBOIO.

1. TpanckpuOyBaHHs, TpaHcaiTepania. Takuit
BUJI IIepeKiIay nepeadadac BiATBOpeHHS (HOPMHU JICK-
CUYHOI OTUHUII OPUTIHAITY 32 JOTIOMOT OO JIITep MOBU
nepexiany. Takuil BuJ Nepekiiagy MOXKHAa Ha3BaTu
(hbakTUYHO 3aMO3WYEHHSIM 3BYKOBOI (TPaHCKPHIIILiS)
abo rpadiunoi (Tpancuitepauis) popmu cioBa 3i 30e-
PEKEHHSM 3HaU€HHS CJIOBA 3 MOBU OPHUTiHAILY B MOBY
nepexiany. TakuM YWHOM, 3all03MYEHE CJIOBO CTa€e
(bakTOM MOBM TIepeKkjaay i BUCTYIAE €KBIBaJCHTOM
IIEHTUYIHOTO 3 HAM iHIIOMOBHOTO ciioBa. Hacmpasmi
Takuil coociO € OOHUM 13 HaMJaBHIIINX 1 B HAII 4ac
MIPOOBKY€E aKTHBHO BUKOPHUCTOBYBATHUCH [4, c. 122].

Tpancnitepanis BiApi3HSAETbCA BiJ TPaHCKPHOY-
BaHHS THM, 110 33 IOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKHX JIITEp HE00-
X1THO TIepenaTH JITepH, 3 SKAX CKIIATA€ThCS aHTIIiH-
cekuit HeonorisM. Tak, mepekiamaueBi HeoOOB’ I3KOBO
MOTPiOHO 3HATH BUMOBY aHIJIIICHKOTO CIIOBA, MOXKHA
O0OMEXUTHCH HOT0 30POBUM CIPHUUHSATTSIM.

Cepen 1MX IBOX BH/IIB MEPEKIA Ty TOITUPEHIIIIMM
BCE X TaKH € TPAHCKPUOYBAHHSI, SIKE MTOJISITAE B TIepe-
nmadi poHeTHdHOI (POpPMHU aHTIIIMCHKOTO CIIOBa yKpa-
fHCBKUMH JiTepami [4, c. 123].

Po3rsiHeMo Taki mpUKIaaM 3aCTOCYBaHHS TpaH-
CKpuOyBaHHSI Ta TpaHCHiTepaulii y mporeci mepe-
KJIaJy HEOJIOTi3MIB: Brexit — bpexsum, brexchosis —
bpexsxosuc, hashtag — xewumee, subtweet — cabmeim,
hate-link—xeiim-ninx, Cyberchondria—Kibepxonuopis,
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droniquette — /[ponuxem, feminocracy — ¢peminokpa-
mis, infoganda — inghoeanoa, facepalm — ¢eticnanm.

2. KanbkyBanus. Takuil BuI nepexiany mnepen-
Oavae 3aMiHy CKIJIQJIOBHX YaCTHH JIGKCUYHOI OJH-
HUIIl OpHTiHATy a0 ITIOTO CJIoBa iX JICKCUYHUMH
BiJINIOBIIHUKaMU B MOBI mepekiany. KampkyBaHHS
MIPUITYCKAE€ ICHYBaHHS JIBOCTOPOHHIX MiXMOBHHUX
BiJITIOBIIHOCTEH MiX €JIEMCHTAPHUMH JICKCHYHUMH
omunuisiMi [1, c. 122]. Ilepesara Taxoro Buiy nepe-
KJIaJly MOJISITAE B CTUCIIOCTI 1 IPOCTOTI OTPUMYBAHOTO
3 HOro JOMOMOIOI0 €KBIBaJI€HTa, TAKOXK HOro OmHO-
3HAYHIM CHIIBBIIHECEHOCTI 3 MHOYATKOBUM CJIOBOM.
Hanpuknan, iFinger — Aullareys, fog computing —
MYMAHHI 00YUCTIEHHS, NONLFOVersSy — NCe800OUCKYCIs,
me time — wac 0ns cebe, digital crowding — yughpose
CKYNYEHHs, COmMmunity animator — 2poMaoCbKuil
animamop, tweetstorm — meim-umopm, just-in-time
politics — ceoeuacna norimuxa, digital hangover —
yughpose noxminisi.

3. OnucoBuii nmepekJjaa — 1€ JEKCHUKO-TpaMa-
TUYHA TpaHchopMallisi, Mg Yac sIKOl JeKCUYHA OJTU-
HUIIT MOBH OpPHTIHAIY 3aMiHIOETHCS CIIOBOCIIONY-
YEHHSIM, 10 PO3’ACHIOE 11 3HAUCHHS TaKUM YUHOM,
110 BOHA OTPUMYE TIOBHE MOSICHEHHS 200 BU3HAYCHHS
MoBo1o mepeknany [4, c. 125]. Hanpuknan: skype
sleep — cninkysamucsa 3a 00nOMO2010 Npocpamu
Skype ma 3acuymu oOHouacHo i3 ceoim cnigpo3mos-
nuxom, Sellebrity — euxopucmanmns gioomux aodet
onsl pexnamysanius npooykmis, text-walk — nucamu
NOBIOOMJIEHH HA MOOLIbHOMY menedoHi 6 coyianb-
Hux mepeosicax Ha xo0y, Tech-life balance — uac, axutl
JIOOUHA 8UMPAYAE HA KOPUCTMYBAHHSA DISHUMU MeX-
HIYHUMU KOMYHIKAMUBHUMU NPUCMPOAMU MA UYdC
be3 Hux, facecrook — 3nouuneysb, KU GUKOPUCTOBYE
DeticOyk 0ns 30iliCHeHHS, NAAHYB8AHHA A00 002060-
penus 3nouuny, Youthquake — eusHauwni noaimuyHi,
coyianvhi abo KynbmypHi 3miHu, sKi 6i00yaucs nio
6NAUBOM Oisi MA NEPEeKOHAHb MONL00I, diss tweet —
Hewanobusa abo obpasnusa nyonikayis  Teimmepi,
Cli-fi — naykogo-gpanmacmuunuii ¢inom npo 3miny
kaimamy, clique stalking — nomaiiku OisHasamucs
npo Opy3ie MOOUHU 8 COYIATLHUX MEPENCAX.

4. TIpsiMe BKJIWYEHHS — CIOCIO TepeKiany,
KAl Tiependadac  BUKOPUCTAHHS  aHDIIHCHKOTO
CJI0Ba B Horo mouyaTkoBiil hopmi. Hampukimam: wi-fi,
iPod, iPad. JlocuTh 4acTo Takuil CIOCiO mepexiagy
BUKOPUCTOBYIOTh JUISl TIEPEKIIaAy HEOIOTi3MiB, IO
CKJIaJaroThCS 3 JIBOX YacCTHH, A€ OJHA 3 HUX IO0Ja-
€THCSI MOBOIO OPHTiHAIY, HANPHUKIAA: Web-cmopinka
[3,c. 167].

5. Ipudau3Hnii mepekaaa — Crocio mepexamy,
3a SIKOTO BUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCUYIHI OMHUIII MOBH
nepeKiazy, siKi MOKyTh YacTKOBO BinmoBizatu 0e3-
EKBIBAJICHTHIH JICKCHUIlI MOBHU opuriHany [4, c. 249].
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VY pesynbrari Takoro mepeKkiany 3HaueHHs CIIOoBa
3arajnom 30epira€Tbcs, OAHAK MOXKE BTPAdaTUCh HOTO
crumictnaanid GoH. Hampukian: nerd — HenpreMHa,
HenpuBaOIlMBa JIFOMHA, Wimp — clla0Ka IIFOJIMHA,
HeBnaxa, buddy — apyr, ToBapu.

BucHoBku. OCKIJIBKM HEOJIOTI3MH  OXOILTIOIOTh
MPaKTHYHO BCi cepd KHUTTA 1 JIGKCHYHUH CKIal

aHDTHCHKOI MOBHM IIOCTIHHO IIOIOBHIOETHCS HHMH,
Tpeda po3yMiTH, TKUM YMHOM HEOOX1THO TIepeKyIaiaTh
11l JIEKCUYHI OJMHUII YKPaTHCHKOI0 MOBOIO. HaitOlmb
MOUIMPEHUMHU  CIIOCO0aMH TEePeKIIafy aHITIHCHKUX
HEOJIOTI3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOKO) € TPaHCKPHOY-
BaHHS/TPaHCIITepallisl, KAIbKYBaHHS, OIIMCOBHIH Mepe-
KJIaJl, IpsIME BKITIOYEHHS, MPUOIM3HAN TepeKIa.
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Jlyeancoko2o depoicasno2o yrieepcumeny HympIiuiHix cnpae
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KAHOUOam neoazociyHux Hayk,

Odoyenm Kaghedpu iHO3eMHUX MO8

Jlyzancoko2o depoicasno2o yrieepcumenmy HYmMpIiuiHix cnpae
imeni E.O. [ioopenka

CratTa npucBsiveHa aHanisy neBHVUX TEeHAEHLUi Cy4acHOi METOAMKM, Takux SK: 1) BNPOBagXeHHS MiXKKyNbTYPHOro nia-
X0y Y MPOLIECi BUBYEHHS iIHO3€MHOI MOBM, 2) HOBITHI MoawudikaLii KOMyHiKaTMBHOro nigxoay, 3) peanisauis hopmyBaHHS
NiHrBOCOLOKYNBTYPHOI KOMMNETEHL,ii y NpoLeci BUBYEHHS iHO3eMHOT MoBM y 3BO, 4) HaBYaHHS iIHO3EMHOI MOBW 3 BUKOPUC-
TaHHAM BEGTEXHOMOrIN.

Y HOBOMY CTONITTi iHO3eMHA MOBa CcTarna came 3acob0oM «BWDKMBAHHA» B yMOBax hOpPMyBaHHS CBITOBOIO CyCnifnbCTBa
Ta rnobanbHOro MUCNEHHS. YCNILLUHWI PO3BUTOK OCOBMCTOCTI, FOTOBOI 40 «BUXKMBAHHSAY», € NPOLECOM BBEAEHHS ii B iHLUO-
MOBHY KynbTypy. Hanbinblw 06’eKTMBHUM BMPILLEHHSIM MPOONeMu 03HaNOMIIEHHS! CTYAEHTIB 3 IHLUOMOBHOK KYILTYPOH
MOXHa 3anponoHyBaTV BUKOPUCTAHHA MOLENOBAHHSA CUTYyaLii pearnibHOro MiXXKYNbTYPHOTO CrinKyBaHHs, TOBTO HaBMUC-
HOT KOHCOPOHTAL,ii CUTyaUin pigHOT Ta IHLLOMOBHOI KyNbTYpW.

CTBOpEHHS MoZeni iHLLOMOBHOI KyNbTYPU € OOHIE0 3 OCHOBHMX BUMOT Y NPOLECi HAaBYaHHS iIHO3EMHOI MOBU 5K 3aC0by
«BWKMBaHHA». Lle BUMarae CTBOPEHHS MPUHLIMMOBO HOBMX KOMMOHEHTIB HaB4YanbHO-MeToanmyHux komnnekcis (HMK) sk
3a 3MicTOM, Tak i 3a popmoto. [iaroToBKa CTyAEHTIB 4O CAMOCTIHOIO HabyTTS 3HaHb CTae OOHUM 3 YHiKanbHWX 3aBAaHb
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